
БЕЛЛА МАРГАРЯН

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ. СЕМАНТИКИ 
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА ПРИ ПЕРЕВОДЕ

В последнее врем я наряду с общ ими проблемами связн о
сти текста важ ны ми представляю тся такж е вопросы  частного 
проявления внутритекстовы х связей , конкретны е способы вы р а
ж ения этих связей  язы ковы м и единицами. С ущ ествует немало 
аспектов соотнош ения смы словы х компонентов и способов их 
язы кового вы раж ения в текстах  оригинала и перевода, которы е 
все  ещ е требую т детального исследования.

Сопоставительный анализ текстов оригинала и перевода 
дает возможность отметить, что одни и те же типы логических 
связей между высказываниями могут быть переданы разными 
способами в текстах исходного языка и переводного языка, на 
что обращали внимание в своих работах некоторые лингвисты.

Л ю бой текст, в сущности, обусловлен потребностями 
общ ения и  сообщ ения. Он представляет собой мысль субъекта 
(автора), предназначенную  для передачи адресату (читателю). 
Такой подход позволяет рассм атри вать худож ественны й текст  как 
один и з типов вы сказы вания.

К ак  справедливо отм ечаю т Л.М. Салмина и Л.М. Костыче- 
ва, "сем антика текста, таким  образом , долж на пониматься как 
содерж ание, возн и каю щ ее в мышлении автора в соответствии с 
замы слом, т.е. отраж аю щ ее интерпретацию  какого-либо ф акта 
действительности и характери зую щ ееся  поставленной автором  
коммуникативной зад ач ей ."1

В качестве составляю щ их семантика худож ественного 
текста, следовательно, будет вклю чать в  себя следую щ ие компо
ненты:
1. Н оминативны й компонент семантики - событийный план 
текста, как  правило, лиш ен конкретной реф ерентной  соотнесен
ности с внеш ним миром - с ситуацией реальной действитель

1 Семантика перевода. Сборник научных трудов, МГИИЯ, выпуск 331, 1989., стр. 
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ности, врем я осущ ествления которой определяется относительно 
момента речи и представляет собой сущ ность, порож денную  
воображ ени ем  автора, - отраж ен и е уж е отраж енной в сознании 
действительности.
2. М одусный компонент семантики - эмоциональная или раци о
нальная интерпретация собы тийного плана, определяемая авто р 
ским концептом.
3. П рагматический компонент семантики - иллокутивная и перло- 
кугивная силы текста, силы его действия и воздействия на адре
сата.

И звестно, что при переводе худож ественны й текст, сох
раняя общ ий смысл, чащ е всего утрачи вает (хотя бы в минималь
ной степени) образность, вы разительность, экспрессию , свой ст
венны е оригиналу, что вполне естествен н о и законом ерно.

Но бы ваю т и случаи, когда переводчик, пы таясь передать 
все  запом нивш иеся ф акты , а так ж е стрем ясь передать п р ои зве
денное на него впечатление, делает акцент на одном и з сем ан 
тических компонентов, составляю щ и х сем антическую  структуру 
текста, не забо тясь  о воспроизведени и других, тем  самы м р а зр у 
ш ая см ы словую  целостность произведения.

Весьма наглядным материалом  в этом плане представ
ляю тся р ассказы  Э дгара Аллана По "О вальны й портрет", "М аск а  
К расной С м ерти ", "Н и зверж ен и е в м альстрем ", "С ердце обли
читель", "Бочонок амонтильядо". Герои Эдгара П о находятся в 
постоянном напряж ении, попадаю т в страш ны е ситуации, еж ем и 
нутно находятся на грани сры ва.

С опоставление текстов исходного язы ка и переводного 
язы ка п оказы вает, что переводчикам  удается реали зовать в о з
действую щ ую  силу текста  Эдгара П о с помощ ью  эпитетов (irrep
ressib le trem or - необорим ая дрож ь, the m elancholy house of U sher 
- сумрачны й дом А ш еров, singu larly  dreary tract - безотрадное, 
неприветливое м есто); м етаф ор  ( the redness and the horror of 
blood - ж угкий багрянец крови, there sat upon m y very  heart an 
incubus of uLterly cau se le ss  alarm  - сердце мое стиснул злой дух 
необъяснимой тревоги, when the clouds hung oppressively  low in 
the heavens - под низко нависш им  хм уры м  небом).
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Однако следует отметить, что стремление переводчика к 
передаче установки автора на воздействие без учета конечной 
цели (иллокуции) — не м ож ет не сказаться  на семантическом 
качестве перевода.

В качестве прим ера м ож но привести перевод новеллы 
Эдгара Аллана По “The M asque of the Red Death" ("М аска 
К расной С м ерти"), осущ ествленны й Р. П омеранцевой.

Семантическую  структуру р асск аза  м ож но представить 
следующим образом :

номинатинный компонент семантики — в страхе перед 
нависш ей над страной эпидемией принц П росперо со своими 
приближенны ми скры вается в  одном из свои х укрепленны х 
монасты рей, но К расная см ерть подкрады вается в монасты рь и 
один за  другим настигает обитателей монастыря:

модусный компонент семантики — обы кновенны й челове
ческий страх, которы й затм евает  разум ;

прагматический_компонент семантики — иллокутивная
устан овка автора: убедить читателя в истинности концепта, 
перлокутивная установка: оказан и е необходимого для этого 
воздействия на адресата:

1) рационального - застави ть читателя поверить в 
реальность событий,

2) эмоционального - читатель п ереж и вает весь этот страх, 
у ж ас  перед неминуемой смертью .

А нализ текста новеллы показы вает, что рациональная п ер
локуция очень тесно связан а  с эмоциональной. А втор стремится 
вы звать  у  читателя чувства, адекватны е чувствам  героев: уж аса, 
граничащ его с весельем; отчаяния, переходящ его в ярость; 
радости, заверш аю щ ей ся  эмоциональным спадом.

Эмоции героя определяю тся благодаря различным эф ф е к 
там, которы е использую тся автором : звуковы м  и цветовы м.

(And these - the dream s - writhed in and about, taking hue 
from the rooms, and causing the wild m usic of the orchestra to seem  
as the echo of their steps., p. 217) (Они - эти видения - корчась и 
и звиваясь, мелькали тут и там, в каж дой новой комнате меняя 
свой цвет, и чудилось, будто дикие звуки оркестра - всего лиш ь 
эхо и х ш агов., стр. 200).
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(His vesture w as dabbled  in blood - and his broad brow, with 
all the features of the face, w as besprinkled with the scarlet horror., 
p. 218). (Одежда его была забры зган а кровью , а на челе и на всем  
лице проступал багряный уж ас., стр. 201).

С другой стороны, эмоциональное состояние героя п остав
лено в зави си м ость от его поведения в данны х обстоятельствах - 
уж аса или ярости. Таким образом , эволю ция ощ ущ ений о к азы 
вается  в тесной  взаи м освязи  с эволю цией рационального челове
ческого начала: недовольство и удивление - страх, уж ас и него
дование; д рож ь отвращ ения - ярость; веселье - отчаяние.

К ак свидетельствует проведенное сопоставление текстов 
исходного я зы к а  и переводного язы ка, переводчик преж де всего 
пы тается реали зовать эф ф ек т  эмоционального воздействия, 
используя в основном лексические средства. Н еобходимо так ж е 
отметить, что в ряде случаев переводчики использую т, например, 
м етаф оры , которы х лиш ен оригинальный текст  ...gay_com pany...p., 
216 — переводчик п ередает с пом ощ ью  м етаф оры  ...ватага 
весельчаков..., стр. 199.

М ы выделили несколько случаев, когда переводчик, 
стар аясь  сохран и ть баланс экспрессивности  исходного я зы к а  и 
переводного язы ка, п ри бегает к лексико-грам м атической тр ан с
ф орм ации; And it was his own gu id in g taste which had given 
character to the m asqueraders., p. 217 - В подборе м асок  тож е 
ч увствовалась его рука., стр. 200; W ithout w as the "Red D eath",, p. 
215 - А  снаруж и царила К расная См ерть., стр. 198; ...the 
m asquerade license of the night w as nearly unlim ited., p. 218 - ...в 
этом  ночном п раздн естве царила поистине необузданная ф ан та
зия..., стр. 201. Считаем  контекстуально обусловленны м перевод  
глагола-связки здаз словом  царила, поскольку переводчик 
п ри бегает к прием у прагм атической адаптации, продиктованному 
сочетаем остны м и нормами русского язы ка.

Все это приводит к ослаблению  рационального возд ей ст
вия в пользу эмоционального и, таки м  образом , препятствует р е а 
лизации авторской  иллокуции, обесцен и вая модусный (концеп
туальный) план новеллы.

У спеш ность прагм атической адаптации во многом оп ре
деляется прагматическими требованиям и, предъявляемы ми к п е
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реводу. П еред переводчиком ставится задача: либо семантическая 
точность в ущ ерб прагматической адекватности, либо прагмати
ческая адекватность долж на уступить семантической точности.

В ряде случаев переводчику приходится прибегать к 
прагматической адаптации перевода, внося в текст перевода 
необходимы е изменения.

В р ассказе  Эдгара П о "П адение дома А ш еров" переводчик 
прибегает к лексической и грамматической трансф орм ациям  в 
следую щ ем описании:

(In the m anner of m y friend I was at once struck with an 
incoherence — an inconsistency; and I soon found this to arise from 
a series of feeble and futile stru ggles to overcom e a habitual 
trepidancy — an excessive nervous agitation., p. 112) (В р азговоре и 
движ ениях старого друга меня ср азу  поразило что-то сбивчивое, 
лихорадочное; скоро я понял, что этому виною  постоянны е 
слабы е и тщ етны е попытки совладать с привычной внутренней 
тревогой, с чрезм ерны м  нервическим возбуж дением., стр. 108).

И спользование контекстуальны х соответствий (incoheren
ce - сбивчивое), (inconsistency - лихорадочное) и применение 
прием а конкретизации (struggle - попытки), (sharp pains - мучи
тельная судорога) способствует сохранению  эмоционального 
заряда, экспрессивности  вы сказы вания, что в конечном итоге 
обеспечивает успех прагматической установки писателя.

Выявление способов вы раж ения внутритекстовы х связей  
и их сопоставительны й анализ могут иметь больш ое практи
ческое значение для правильной интерпретации оригинальных 
иностранны х текстов, а так ж е при обучении переводу и 
реф ери рован и ю .
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